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Kamina-jarra kapala yani 
jaja-kurra jijanu nyanjaku 
manu kapala payimi.
i
2Yuwayi.
Ngurrju-manta-jarrangku
parraja jirrama, jaja.
Yanu manu yinimti 
pakamunjunu parrajaku 
ngamti. Pakamu pinpinpa- 
karda yarujurlu-juku. Larra 
pakamu jirrama-karda 
parraja-jarraku.
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Ngurrju-maninjarla, yungu- 
palangu kamta-jarraku 
parraja-jarra.
5
kala parraja-jarra manyu- 
kurra tali-taliki.
Ma, nyurru nyampu-palaNgurŋu-mayi jaja?
6
Wardinyirli-pala jamku 
mardanu parraja-jarraju.
7
8Yantalku-pala
manyu-kurra.
Yati!
Yuwayi jaja.
Ngurrju nyampuju
parraja-jarra.
Junga-juku, yanu-pala
manyu-manyu-kurra
ngurra-kurra.
9
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Ngurrju-manu-pala 
jurnarrpa-jangka tali-taliji.
ii
Ngajimgkulku kamaju 
ngurrju-mani tali-taliji.
Nyampu ngaju-nyangu 
kurdu-pardu Nakarra.
12
Wardinyilki kapala manyu- 
karri yujukurla tali-tali-jarra- 
kurlu. Wangkaja kamta-jurla 
tali-taliki!
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